
GASTRONOMIE,  
ŒNOTOURISME &  
PRODUITS DU TERROIR
Toutes les régions ont leurs spécialités et chacune d’entre 
elle est une découverte et une occasion de partager un 
moment convivial. Un état d’esprit qui revêt un goût de bien-
être, une ambiance appréciée le temps des vacances ou d’une 
escapade. A travers ce guide, le souhait est de faire découvrir 
les adresses offrant le plaisir des yeux et des papilles entre 
ville et montagne.

 GASTRONOMIE, WEINTOURISMUS & LOKALE PRODUKTE 
Alle Regionen haben ihre eigenen Spezialitäten und jede 
von ihnen ist eine Entdeckung und eine Gelegenheit, einen 
freundlichen Moment zu erleben. Ein Gemütszustand, der 
einen Hauch von Wohlbefinden annimmt, eine Atmosphäre, 
die während der Ferien oder einer Eskapade geschätzt wird. 
In diesem Leitfaden geht es darum, die Adressen zu ent-
decken, die das Vergnügen der Augen und Geschmacks
nerven zwischen Stadt und Berg bieten.

 GASTRONOMY, WINE TOURISM & LOCAL PRODUCTS  
All regions have their own specialities and each of them is a 
discovery and an opportunity to share a friendly moment. A 
state of mind that takes on a taste of well-being, an atmo
sphere appreciated during the holidays or an escapade. 
Through this guide, the wish is to make you discover locations 
offering a feast for the eyes and taste buds between city and 
mountains.
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SOMMAIRE INHALTSVERZEICHNIS 
TABLE OF CONTENTS

*Les vignerons proposent des visites, des dégustations et de la vente sur 
rendez-vous, sauf si horaires spécifiés ou exception signalée.

Cette brochure étant éditée durant la période de 
confinement dû au COVID-19, l’ouverture de tous les 
établissements mentionnés ci-après ne peut être 
assurée. Nous nous sommes efforcés de donner les 
informations les plus exactes possibles à ce jour.

LES MAGASINS ET COMMERCES PROPOSENT  
DES PRODUITS LOCAUX ET ARTISANAUX À LA VENTE.
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LEYSIN
Leysin, connu avant tout pour ses nombreuses 
infrastructures sportives, n’est pas en reste d’un point 
de vue gastronomique. Les nombreux restaurants 
typiques en station et les buvettes d’altitude, ouverts 
été comme hiver, accueillent les hôtes de passage 
pour découvrir et déguster les plats traditionnels et 
les spécialités. Découvrir les secrets de fabrication des 
producteurs artisanaux est aussi possible à Leysin.

 Leysin, vor allem bekannt für seine zahlreichen 
Sportanlagen, ist ein kulinarisches Ereignis. Die vielen 
typischen Restaurants im Ort und die Erfrischungsbars 
in offener Lage im Sommer und Winter laden die Gäste 
ein, traditionelle Gerichte und Spezialitäten zu entdecken 
und zu probieren. Auch in Leysin ist es möglich, die 
Geschäftsgeheimnisse der handwerklichen Produzenten 
zu entdecken.

 Leysin, known above all for its numerous sports 
facilities, is not to be outdone from a gastronomic point 
of view. The many typical restaurants in the resort and 
the open altitude refreshment bars welcome guests to 
discover and taste traditional dishes and specialities 
in summer and winter. Discovering the trade secrets of 
artisanal producers is also possible in Leysin.

FOURNISSEUR OFFICIEL

COMMUNIQUEZ
DANS LE RESPECT
DE LA NATURE
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INFOS

Restaurant Le Kuklos
1854 Leysin
+41 (0)24 494 31 41
www.kuklos.ch 

	 27 juin au 25 octobre 
9h - 16h45 
Restauration :  
11h30 - 15h30

Au sommet de la Berneuse, à Leysin, le restaurant tournant le 
Kuklos permet de faire le tour des Alpes en 1h30, sans quitter 
le confort de sa table. Pendant ce temps, défilent devant vous le 
Mont-Blanc, les Dents du Midi, les Tours d’Aï et de Mayen, ainsi 
que bien d’autres sommets des Alpes.

 Auf dem Gipfel der Berneuse oberhalb von Leysin haben 
Sie im Höhenrestaurant Kuklos die Möglichkeit, in anderthalb 
Stunden eine Alpentour zu unternehmen, ohne den Komfort 
Ihres Restauranttisches verlassen zu müssen. In eineinhalb 
Stunden ziehen Montblanc, Dents du Midi, Tour d’Aï und Tour 
de Mayen sowie viele andere Alpengipfel an Ihnen vorüber.

 At the top of the Berneuse, in Leysin, Le Kuklos revol-
ving restaurant completes one turn every hour and a half, 
taking you on a breathtaking tour of the Alps, during which 
you can admire the Mont-Blanc, the Dents du Midi, the Tour 
d’Aï and Tour de Mayen, and many other Alpine peaks, from 
the comfort of your seat.

LE KUKLOS  
RESTAURANT TOURNANT

LE
YS

IN

1
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INFOS

Restaurant Les Fers
Crête du Fer · 1854 Leysin

 7/7 en HS 

   

Au coin de la cheminée pour se réchauffer ou sur la terrasse 
avec vue sur les montagnes, Les Fers, c’est la pause en 
altitude. Facilement accessible à pied et même en voiture 
durant l’été, hôtes et habitants de la région s’y retrouvent.

 Sich an der Kaminecke aufwärmen oder auf der Terrasse 
im Liegestuhl faulenzen. Les Fers ist mit seinem atembe-
raubenden Blick auf die umliegenden Berge immer eine 
Pause wert. Zu Fuss im Sommer sogar mit dem Auto gut zu 
erreichen, Einwohner und Gäste treffen sich im Les Fers.

 Whether cosying up to the fireplace or relaxing on the ter-
race with its dramatic mountain view, Les Fers is the place to 
be at altitude. Easily accessible on foot and even by car in the 
summer, visitors and locals alike meet at Les Fers.

RESTAURANT LES FERS

INFOS

Restaurant de Prafandaz
Ch. de Prafandaz 1 
1854 Leysin
+41 (0)24 494 26 26

	 Fermé Di soir + Lu + Ma  
	 7/7 pendant les vacances  
	 scolaires (HS)

	 Route d’accès sujette à 
des restrictions de  
circulation. Se renseigner.

  

Au cœur des pâturages, Prafandaz c’est l’évasion assurée 
entre lac et montagnes, à quelques minutes de Leysin. Au 
détour d’une balade, après une randonnée à pied, ou même 
en voiture, le chalet-restaurant accueille les gastronomes 
avec le sourire.

 Das Restaurant Prafandaz, umgeben von Wiesen und 
Weiden, ist ein bezauberndes Ausflugsziel zwischen See und 
Bergen, nur einige Minuten von Leysin entfernt. Ein Spazier-
gang oder auch mit dem Auto, Feinschmecker werden hier 
mit einem charmanten Lächeln empfangen.

 In the midst of meadows, Prafandaz is a wonderful retreat 
located between lake and mountains and only a few minutes 
away from Leysin. For the perfect detour on a mountain walk, 
or even after a drive in the car, this chalet restaurant wel-
comes all foodies with a warm smile.

RESTAURANT DE PRAFANDAZ

LE
YS

IN

2 3
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INFOS

Refuge de Mayen
1854 Leysin
+41 (0)79 261 82 73

	7/7

 

Accessible en ski en hiver et à pied en été, le refuge s’adosse 
à la montagne et offre un cadre enchanteur au cœur de la 
nature. Au-dessus de Leysin, entre la Tour d’Aï et de Mayen, 
la famille Chablaix met en valeur leurs saveurs fromagères 
et la gastronomie belge.

 Die am Berg liegende Hütte, welche im Winter mit den 
Skiern und im Sommer zu Fuss erreichbar ist, gibt einen zau-
berhaften Rahmen im Herzen der Natur. Oberhalb von Leysin, 
zwischen dem Tour d’Aï und Mayen, vereint Familie Chablaix 
Käsegerichte mit Belgischer Gastronomie.

 Accessible on skis in winter and on foot in summer, the 
stunning mountain location of the refuge offers an enchanting 
setting in the heart of nature. High above Leysin, nestled in 
between the rugged peaks of the Tour d’Aï and Mayen, the 
refuge is run by the Chablaix family with an accent on traditional 
cheese dishes as well as on Belgian gastronomy.

REFUGE DE MAYEN

INFOS

Refuge de Solacyre
1854 Leysin
+41 (0)79 334 34 07
www.solacyre.ch

	Ouvert Sa+Di  
	 (HS ouvert 7/7)

  

La passion des tenanciers bénévoles ne peut que faire 
l’admiration des visiteurs du refuge de Solacyre. Au-dessus 
de Leysin, les souvenirs accompagnent les soirées fondues. 
C’est un peu l’histoire de la station de Leysin qui s’est écrite 
sur les tables du restaurant.

 Die Leidenschaft der ehrenamtlichen Wirte der „Sola-
cyre-Hütte“ weckt zu Recht die Bewunderung ihrer Besucher. 
Oberhalb von Leysin werden die Fondueabende von Erin-
nerungen begleitet, deren Geschichten an den Tischen des 
Restaurants geschrieben werden.

 The infectious enthusiasm of its volunteer workers rubs 
off on all visitors of the Solacyre Refuge. In the heights above 
Leysin, Solacyre fondue evenings are characteristically nos-
talgic affairs. You could say that part of the ski resort’s history 
is ingrained in these very restaurant tables.

REFUGE DE SOLACYRE

LE
YS

IN

4 5
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A mi-chemin entre Leysin et la Berneuse, la buvette du 
Témeley c’est aussi, en été, une véritable fromagerie 
d’alpage artisanale. En hiver, la buvette, située le long d’un 
parcours raquettes, offre une halte méritée.

 Auf dem Weg von Leysin zur Berneuse kommt man 
Témeley vorbei, der, im Sommer, eine echte Alpkäserei ist. 
Nur zu Fuss erreichbar, die Garantie das dieser Ort geschützt 
wird. Im Winter bietet die Erfrischungsbar entlang eines  
Schneeschuhpfades eine wohlverdiente Pause.

 At the midway point between Leysin and Berneuse, the 
Témeley refreshment bar is also, in the Summer, an authentic 
artisanal cheesemaking farm. In winter, the refreshment bar, 
located along a snowshœ trail, offers a well-deserved break.

BUVETTE DU TÉMELEY

6

La Chèvrerie

Ch. de la Mansonnette 1 
1854 Leysin
+41 (0)79 343 30 78

 Vente self-service 7/7 
Visite du Lu au Sa, 
sur réservation

 

Chez les Perreten, les chèvres ont remplacé les vaches. La 
chèvrerie se visite et les fromages se dégustent sur place.

 Bei Familie Perreten haben Ziegen die Kühe ersetzt. Der 
Ziegenstall kann besucht werden und der Käse wird direkt 
vor Ort gekostet.

 At the Perreten family’s house, goats have taken the place 
of cows. The farm is open for visits and for cheese tasting.

CHÈVRERIE

8

Table d’hôtes « Souviens-toi 
de la Croûte Mayen »

Rte des Esserts 46 · 1854 Leysin
+41 (0)79 665 23 79 
www.croute-mayen.ch 

 Sur réservation 

La fameuse Croûte Mayen se déguste toujours. Marylène et 
Didier proposent ce traditionnel met à leur table d’hôtes.

 Die berühmte Mayenkruste ist immer noch zu geniessen. 
Marylène und Didier schlagen dieses traditionelle Gericht an 
ihrem „Table d’hôtes“ vor.

 The famous Mayen Crust is still to be enjoyed. Marylène 
and Didier propose this traditional dish at their host table.

« SOUVIENS-TOI  
DE LA CROÛTE MAYEN »

7

INFOS

Buvette du Témeley
Ch. des Chamois · 1854 Leysin 
+41 (0)24 494 23 76
+41 (0)79 342 92 47
www.temeley.ch

	Ouvert 7/7 selon météo

 

LE
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Chocokiel

+41 (0)78 895 33 49
www.chocokiel.ch

	Produits disponibles à la 
Boulangerie du Village ou 
à la Chèvrerie (p. 17)

Du chocolat à Leysin ? Et plus encore ! Ezequiel et Sara créent 
toute une gamme de douceurs à base de lait de brebis.

 Schokolade in Leysin? Und noch mehr! Ezequil und Sara 
kreieren eine süsse Linie auf Schafsmilchbasis.

 Did you say chocolate in Leysin ? And so much more 
besides ! Ezequiel and Sara create a whole range of delicacies 
made from sheep’s milk.

CHOCOKIEL

9 Atelier en Crettaz

En Crettaz 21 · 1854 Leysin
+41 (0)79 368 06 79 

A Leysin, les Barroud sont au petit soin de leurs brebis, pour 
le plus grand bonheur des amateurs de produits du terroir.

 In Leysin kümmert sich die Familie Barroud um ihre Schafe, 
das die Amateure von  lokalen Produkten erfreut.

 In Leysin, the Barroud family takes special care of their 
sheep, much to the delight of fans of local produce.

ATELIER EN CRETTAZ

10

LE
YS

IN
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Restaurant La Calabre
Rte du Vallon 7 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 17 00 
www.lacalabre.ch 

 Fermé Me + Je midi 

  Italien

Restaurant Le Montagnard
Rte du Belvédère 20 · 1854 Leysin
+41 (0)24 493 07 07
www.hotelcr.ch

 7/7

   Charbonnade

Restaurant Le Café-Terrasse
Rte de la Cité 4 · 1854 Leysin
+41 (0)24 493 06 06
www.classic-hotel.ch

 7/7

  

LE
YS

IN

12

11

13

Restaurant La Crêpe Normande
Rue Louis Favez 10 · 1854 Leysin
+41 (0)21 525 55 55 

 7/7 en HS. Fermé Ma en BS

 

Restaurant L’Essentiel
Rte de la Cité 40 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 24 26 

 Sur réservation 

 

Restaurant La Ferme à Fredy
Ch. de la Source 2 · 1854 Leysin
+41 (0)24 493 01 01 
www.grand-chalet.ch

 7/7

 

Restaurant-Musée La Fromagerie
Rue du Village 4 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 22 05
www.lafromagerie-leysin.ch 

 Lu+Me-Di 10h-14h/17h-23h. Ouvert 
7/7 en HS  Fabrication de fromage : se 
renseigner  

Restaurant-Bar Le Leysin
Rue du Village 8 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 23 15
www.leleysin.ch 

 Fermé Di soir + Lu 

 

Restaurant Pizzeria La Lorraine
Rue Louis Favez 23 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 15 72
www.lalorraine.ch

 Fermé Ma soir 

 

14

15

16

18

17

19

Restaurant Le Lynx
Rue du Commerce 3 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 18 02

 7/7

 Chinois

20

Café-restaurant de la Piscine 
Rte de la Cité 27 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 10 40

 Fermé Di + soirs

Restaurant La Patinoire 
Rte des Centres sportifs 4 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 20 70 

 7/7, fermé le soir

   

22

21

Restaurant Le QG
Rte des Ormonts 1 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 34 80 
www.leqgleysin.ch

 7/7 

   Créole et traditionnelle

23

Hôtel-Restaurant La Tour d’Aï
Rte des Ormonts 14 · 1854 Leysin
+41 (0)24 493 22 80
www.hoteltourdai.ch

 7/7

  

24
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Bar Cable bar
Rte du Belvédère 8 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 16 35

 En saison 7/7

Tea Room Croissanterie La Farandole
Pl. du Marché · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 27 06 

 7/7, fermé le soir  Cyber café 

   

Bar Le Top Pub
Av. Secrétan 8B · 1854 Leysin
+41 (0)79 846 88 12

 Fermé Di (+ Lu BS)

Bar Le Treize
Rue Louis Favez 17 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 20 30

 7/7

Brasserie des Vagabonds
Rue Louis Favez 13 · 1854 Leysin
+41 (0)79 812 59 99
www.brasserie-des-vagabonds.ch

Bar Davinda Lounge
Av. Léopold de Reynier 19 · 1854 Leysin
+41 (0)24 494 23 70 
www.davinda-lounge.com

 Je-Sa en HS
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COL DES 
MOSSES

Au Col des Mosses, la nature restée intacte donne 
l’occasion de prendre du bon temps et de profiter d’un 
décor verdoyant. Au milieu de cette nature faite de 
paysages montagneux et de pâturages alpestres, les 
adresses pour découvrir les produits artisanaux et le 
terroir sont légion. Le goût et les saveurs complètent 
cette ambiance authentique du plateau des Mosses – La 
Lécherette.

 Am Col des Mosses bietet die unberührte Natur die 
Möglichkeit, sich zu vergnügen und die grüne Landschaft zu 
genießen. Mitten in dieser Natur aus Berglandschaften und 
Almen gibt es viele Orte, um handwerkliche Produkte und 
das Land zu entdecken. Der Geschmack und die Aromen 
runden diese authentische Atmosphäre des Mosses-La 
Lécherette Plateaus ab.

 At Col des Mosses, the unspoilt nature gives the 
opportunity to have a good time and enjoy a green landscape. 
In the midst of this nature made up of mountainous 
landscapes and alpine pastures, the addresses to discover 
the craft products and the terroir are legion. Taste and 
flavours complete this authentic atmosphere of the Les 
Mosses - La Lécherette plateau.

Les Mosses · La Lécherette · La Comballaz 
Le Sépey · Cergnat · La ForclazQUALITÉ,

ÉMOTIONS 
& PLAISIR

ARTISANS VIGNERONS D'YVORNE 
SOCIÉTÉ COOPERATIVE

AVY.CH 
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INFOS

Ferme du Lioson d’En-Bas	
1862 Les Mosses	
+41 (0)79 261 82 73 

	Juin-septembre 7/7, 
9h30-10h30

 CHF 5.-/pers (visite,  
dégustation et un verre 
de vin ou de thé)

 Groupes sur réservation. 	
Vente de produits

 1h  
  

Du lait à la fabrication du fromage. Au-dessus des Mosses, 
Blaise Chablaix raconte avec passion l’histoire de la fabrication 
artisanale du fromage. Adultes et enfants découvrent ainsi ses 
secrets avant la dégustation au cœur des alpages.

 Aus Milch wird Käse. Blaise Chablaix erzählt leidenschaf-
tlich die Herstellung des Bergkäses. Erwachsene und Kinder 
lernen die Geheimnisse der Käseherstellung kennen, bevor 
der Käse probiert wird.

 From milk to cheese. High above Les Mosses, Blaise 
Chablaix shares the history of artisanal cheese-making with 
passion. In the heart of the alps, children and adults alike  
discover the hidden secrets of this timeless art before tasting 
the cheese.

FABRICATION DU FROMAGE

LE
YS

IN
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INFOS

Restaurant du Lac Lioson
1862 Les Mosses
+41 (0)24 491 11 44 
www.lioson.ch

 7/7

   

Le Lac Lioson, au-dessus du Col des Mosses, mérite bien 
son surnom de « perle des lacs alpestres ». Une halte au 
restaurant, c’est une pause gourmande face aux eaux 
émeraude de la merveille naturelle de la région, un but en 
soi de balade en famille ou une pause avant de continuer la 
randonnée.

 Der Liosonsee, oberhalb von Les Mosses verdient redlich 
den Spitznamen „Perle des Alpenseen“. Mit Blick auf das 
smaragdschimmernde Wasser lädt das Restaurant zu einer 
Schlemmerpause ein. Ein beliebtes Wanderziel für die ganze 
Familie oder eine willkommene Rast bevor man die umlie-
genden Gipfel besteigt.

 Lioson Lake, high above Col des Mosses, well deserves its 
label as “pearl of the alpine lakes”. The Lioson Lake Restaurant 
provides a veritable gourmet interlude, basking in the reflection 
of the emerald waters of this regional natural wonder. It is a final 
destination for a family hike and also serves as a tasty stopover 
on a longer itinerary. 

RESTAURANT DU LAC LIOSON

33

INFOS

Buvette des Charmilles
Plateau de Pra Cornet
1862 Les Mosses
+41 (0)26 924 57 83
www.tipi-ranch-etivaz.ch

 7/7 : 9h-19h

   

But de randonnée, au cœur du plateau de Pra Cornet, la 
buvette des Charmilles est la pause gourmande au-dessus 
des Mosses. En famille ou entre amis, c’est la destination 
incontournable pour une balade au grand air et se détendre 
sur la terrasse, loin de la frénésie quotidienne.

 Im Sommer, im Herzen des Pra Cornet Plateau, ist die 
Erfrischungsbar eine willkommene Schlemmerpause. Weit 
weg vom Trubel der Stadt ist dieser Platz ein beliebtes Wan-
derziel. Auf der Terrasse kann man sich bei frischer Luft so 
richtig erholen.

 In summer, right at the heart of the Pra-Cornet plateau, 
Charmilles refreshment bar is ideal for a gourmet break on 
the way. On a day out with friends or family, it’s the must-visit 
destination during a hike and to enjoy a relaxing break on the 
terrace far away from the hectic daily routine.

BUVETTE DES CHARMILLES
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INFOS

Cabane des  
Monts Chevreuils
1660 La Lécherette
+41 (0)77 479 90 86 
www.monts-chevreuils.ch

 7/7

  

Une halte à la cabane des Monts-Chevreuils, avec pour décor 
une nature restée intacte et une vue sur le Pays-d’Enhaut, 
fait de cet endroit une place où il fait bon s’arrêter. Martine, 
Stéphane et leur équipe s’occupent de mijoter des plats 
traditionnels.

 Ein Halt bei der Monts-Chevreuils Hütte, mit ihrer 
unberührten Natur und dem Blick auf das Pays-d’Enhaut, 
macht diesen Aussichtspunkt zu einem großartigen Ort zum 
Verweilen. Martine, Stéphane und ihr Team sind für die Zu
bereitung der traditionellen Gerichte zuständig.

 A stop at the Cabane des Monts-Chevreuils, with its 
unspoilt nature and view of the Pays-d’Enhaut, makes this 
place a pleasant stop. Martine, Stéphane and their team are 
in charge of simmering traditional dishes.

CABANE DES MONTS-CHEVREUILS

INFOS

Buvette des Petits Lacs
1862 Les Mosses 
+41 (0)79 502 45 01
+41 (0)78 735 88 69

 7/7

  

Pour une randonnée réussie, rien ne vaut une pause à 
la buvette des Petits Lacs au dessus du Col des Mosses. 
Accessible lors d’une randonnée en famille ou avant 
l’ascension du Pic Chaussy, la buvette offre un cadre 
enchanteur au cœur de la montagne.

 Für eine erfolgreiche Wanderung geht nichts über eine 
Pause bei die Erfrischungsbar der Petits Lacs oberhalb des 
Col des Mosses. Erreichbar während einer Familienwan-
derung oder vor dem Aufstieg zum Pic Chaussy bietet die 
Erfrischungsbar einen bezauberten Platz im Herzen des 
Berges an.

 The recipe for a successful hike needs no more than a 
stopover at the Petits Lacs refreshment bar above Col des 
Mosses. Accessible for a family walk or before attempting 
the climb up to Pic Chaussy, the refreshment bar offers an 
enchanting setting in the heart of the mountains.

BUVETTE DES PETITS LACS
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INFOS

Restaurant  
du lac des Chavonnes
Bretaye 
1884 Villars-sur-Ollon
+41 (0)24 495 21 31
www.chavonnes.ch

	7/7 : 9h-17h. Je, Ve et Sa 
soir sur réservation

  

INFOS

Restaurant  
de la Pierre du Moëllé
Rte de la Pierre du Moëllé 29
1863 Le Sépey
+41 (0)24 491 17 55

 Sur demande

 

Le restaurant du lac des Chavonnes dans son cadre paisible et 
pittoresque dispose d’une terrasse avec une vue imprenable 
sur le lac. Au menu, restauration traditionnelle et mets de la 
région avec en spécialité la truite meunière du lac.

 Das Restaurant Lac des Chavonnes in seiner ruhigen und 
malerischen Umgebung verfügt über eine Terrasse mit einer 
atemberaubenden Aussicht auf den See. Auf der Speisekarte 
stehen traditionelle und regionale Gerichte mit einer Spezialität 
der Bachforelle des Sees.

 The Lac des Chavonnes restaurant in its peaceful and pictu-
resque setting has a terrace with a breathtaking view of the lake. 
On the menu, traditional and regional dishes with a speciality of 
trout fish from the lake.

A mi-chemin entre Leysin et le Col des Mosses, le restaurant 
de la Pierre du Moëllé est un but de balade, mais aussi une 
pause non loin de la route du Col des Mosses. Au-dessus du 
Sépey, à pied, à vélo ou en voiture, tout le monde se rejoint au 
restaurant de la Pierre du Moëllé autour d’un repas.

 Das Restaurant zwischen Leysin und Les Mosses ist ein 
beliebtes Wanderziel, aber auch eine willkommene Pause, nicht 
weit von der Passstrasse Les Mosses entfernt. Egal ob zu Fuss, 
mit dem Fahrrad oder mit dem Auto, oberhalb von Le Sépey trifft 
man sich im Restaurant vom “Pierre du Moëllé” zum Essen.

 Halfway between Leysin and Col des Mosses, Pierre du 
Moëllé Restaurant is a great hiking destination or serves as a 
stopping point on the way to Col des Mosses. In the heights over-
looking Le Sépey, everyone can either walk, cycle or drive to the 
Pierre du Moëllé Restaurant to meet up and enjoy a delicious 
meal together.

RESTAURANT DU LAC DES CHAVONNESRESTAURANT DE LA PIERRE DU MOËLLÉ
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Table d’hôtes  
Ferme de la Sciaz

Rte de la Sciaz 30 
1660 La Lécherette
+41 (0)79 502 06 08
+41 (0) 26 924 74 21
www.mavachamoi.ch

	Ve-Di : sur réservation.  
Lu-Je : sur demande pour 
les groupes dès 10 pers.

	Vente directe de produits 
de la ferme

 

A La Lécherette, la famille Isoz accueille les épicuriens à sa 
table d’hôtes pour déguster des mets traditionnels préparés 
avec leurs propres produits.

 Im La Lécherette empfängt die Familie Isoz Geniesser an 
ihrem „Table d’hôtes“, um traditionelle Gerichte aus eigenen 
Produkten zu geniessen.

 At La Lécherette, the Isoz family welcomes epicureans to 
their host table to enjoy traditional dishes made with their own 
products.

FERME DE LA SCIAZ 

Table d’hôtes 
Fleurs des Alpes

Rte du Col des Mosses 124
1862 Les Mosses
+41 (0)79 656 47 84
www.fleurs-des-alpes.ch

 Sur réservation

Entre cuisine traditionnelle et gastronomique, menu 
surprise ou menu accord Mets & Vins, chacun sera ravi !

 Zwischen traditioneller und gastronomischer Küche, 
Überraschungsmenü oder Essen und Wein Paarungs-Menü, 
jeder wird begeistert sein!

 Between traditional and gastronomic cooking, a surprise 
menu or Food & Wine harmony menu, everyone will be 
delighted!

FLEURS DES ALPES

39

Situé à Cergnat face au temple et à la vallée, le chalet Tivoli 
propose une table d’hôtes. Un moment convivial à partager.

 In Cergnat gegenüber dem Tempel und dem Tal gelegen, 
bietet das Tivoli Chalet einen „Table d’hôtes“. Ein freundlicher 
Moment zum Teilen.

 Located in Cergnat facing the temple and the valley, the 
Chalet Tivoli offers a host table. A friendly moment to share.

Chalet Tivoli 

Ch. des Cergnets 1bis
1863 Cergnat
+41 (0)79 518 75 37
www.tivolichalet.ch

 Sur réservation

 

TABLE D’HÔTES TIVOLI

Fanny et Sébastien Henchoz

1862 La Comballaz
T : +41 (0)79 653 28 29
www.yackabons.ch

	 · Réservation obligatoire 
·	Vente de produits  
	 Ve 14h-18h

  

Avec Alpes en Fleurs, chaque plante cueillie avec soin 
et séchée peut s’exprimer librement pour apporter son 
message.

 Mit Alpes en Fleurs kann sich jede einzelne Blume, die 
mit viel Sorgfalt gepflückt und getrocknet wurde, mit einer 
Mitteilung äussern.

 With Alpes en Fleurs, each carefully plucked and dried 
flower flourishes freely to tell its own story.

ALPES EN FLEURS
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Bar Le Cosmos
Rte du Col des Mosses 89
1862 Les Mosses
+41 (0)24 491 14 22

 Fermé Me (HS 7/7)

 

Bar Le Petzon
Ch. des Terreaux 1 · 1862 Les Mosses
+41 (0)79 360 44 86

 Fermé Lu + Di

Tea-Room Le Mont d’Or
Rue de la Gare 1 · 1863 Le Sépey
+41 (0)24 491 16 22

 7/7 : 6h-13h30 / 15h30-18h30

Restaurant Le Relais Alpin
Rte du Col des Mosses 104 
1862 Les Mosses
+41 (0)24 491 05 00
www.leschaletsdesmosses.ch

 7/7  

Auberge de La Comballaz
Rte du Col des Mosses 47 
1862 La Comballaz
+41 (0)79 460 30 24

 7/7   

Relais de Vuargny
Rte des Ormonts · 1863  Le Sépey
+41 (0) 24 491 20 50

 Fermé Lu + Ma 

 

Restaurant Le Chaussy
Rte du Col des Mosses 92
1862 Les Mosses
+41 (0)24 491 11 47
www.lechaussy.ch

 Fermé Di soir + Lu  

Restaurant Le Cerf
Gd-Rue 5 · 1863 Le Sépey
+41 (0)24 491 11 94 
+41 (0)79 225 69 07
www.lecerf.ch

 7/7    Röstis

Tea-Room Les Chalets des Mosses
Rte du Col des Mosses 94 
1862 Les Mosses
+41 (0)24 491 13 77 

 Fermé Lu + Ma BS / Ma en HS  
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Aigle, région viticole par excellence, regorge de 
découvertes œnotouristiques. Des nombreuses caves 
à visiter, en passant par les vinothèques de la ville et 
les balades à la découverte des vignes, les amateurs 
d’œnotourisme sont, à Aigle et environs, au bon endroit ! 
Les nombreux restaurants où les vins de la région 
d’Aigle sont à la carte, offrent également une évasion 
pour les amateurs de gastronomie.

 Aigle, eine Weinregion par excellence, ist voll von 
weintouristische Entdeckungen. Viele Kellereien zu 
besuchen, über die Weinbibliotheken der Stadt und die 
Spaziergänge zur Entdeckung der Reben, Amateure des 
Weintourismus sind in Aigle und Umgebung am richtigen 
Ort! Die vielen Restaurants, in denen die Weine der Region 
angeboten werden sind à la carte, bieten auch eine Flucht 
für Liebhaber der Gastronomie an.

 Aigle, the ultimate wine-growing region, is full of 
wine tourism discoveries. Through the city’s wineries and 
through walks to discover the vineyards, there are many 
cellars to visit; in Aigle and surroundings wine tourism 
enthusiastics are in the right place. The many restaurants 
where the wines of the region are proposed à la carte, 
also offer an escape for gastronomy lovers.

AIGLE
Aigle · Yvorne

VOUS AVEZ  
RENDEZ-VOUS  
AVEC LA  
NATURE !
Aigle – Leysin en seulement  
28 minutes!
www.tpc.ch
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INFOS

Aigle Tourisme
Pl. du Marché 2 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 30 00
www.chablais-aoc.ch

	 ·	Visites de cave,  
	 dégustations, découverte  
	 des vins possibles auprès  
	 des vignerons 
·	Renseignements 
	 > Voir pages 51 – 54

À Aigle et Yvorne, la vigne s’étend à perte de vue et remonte le 
long des coteaux. La découverte de cette richesse viticole est 
ainsi inéluctable : musée, sentier à thème, visite de domaines 
et dégustation de vins permettent de vivre une expérience 
œnotouristique mémorable. 

 In Aigle und Yvorne erstrecken sich die Weinberge so weit 
das Auge reicht, vom Rhônetal bis hin zum Fuss der Berge. 
Weintourismus hautnah erleben, da ist ein Besuch des 
Museums unumgänglich. Eine Besichtigung der Weingüter 
und der dazugehörigen Weinprobe bei einem Spaziergang in 
dieser wunderschönen Umgebung ist hier eine hohe Freude.

 In both Aigle and Yvorne, vineyards stretch as far as the 
eye can see and also scale the mountainsides. Exploring the 
riches of this wine industry is ineluctable: the museum, a  
themed walk, visits to the wine estates and wine tasting, all 
add up to one memorable wine tourism experience.

ŒNOTOURISME
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INFOS

Château d’Aigle
Pl. du Château 1 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 21 30
www.chateauaigle.ch

	Juin-septembre-octobre 
Ma-Di 10h-18h 
Juillet-août 7/7 10h-18h 
Novembre Ma-Di 10h-17h

 CHF 11.-/ad ; CHF 5.-/enf

 Forfait pour les groupes
 1h

 

INFOS

Aigle Tourisme
Pl. du Marché 2 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 30 00
www.aigle-tourisme.ch

 Plan du parcours  
disponible à l’office  
du tourisme

 6h30 (possibilité 
d’effectuer le sentier  
par tronçons)

Au cœur de la région viticole du Chablais AOC, le Musée de la 
vigne, du vin et de l’étiquette est un incontournable de tous les 
séjours œnotouristiques. Sur le site exceptionnel du Château 
d’Aigle, ses expositions ravissent les amateurs de vin, tout 
comme les familles qui découvrent cette culture en s’amusant.

 Das inmitten der Weinregion Chablais AOC gelegene 
Museum der Rebe, des Weins und der Etikette ist eine 
unumgängliche Etappe eines Weintourismusaufenthaltes 
im Waadtland. Die Ausstellungen im aussergewöhnlichen 
Rahmen des Schlosses Aigle begeistern nicht nur Wein-
liebhaber, sondern auch Familien, denen hier die Welt des 
Weinbaus auf spielerische Weise zugänglich gemacht wird.

 In the heart of the Chablais AOC wine region, the Vine, 
Wine and Wine Labels Museum is a must for all wine tourism 
enthusiasts. In the exceptional setting of the Château d’Aigle, 
its exhibits are a source of fascination for wine lovers, while 
families can also have fun learning all about this culture.

MUSÉE DE LA VIGNE,  
DU VIN ET DE L’ÉTIQUETTE

Au pied des Alpes vaudoises, le Chablais est couvert de 
vignes ensoleillées et regorge de richesses naturelles et 
culturelles. Le Sentier des vignes propose un parcours 
œnotouristique pour relier à pied les caves vigneronnes et 
les principales attractions touristiques de cette magnifique 
région.

 Am Fusse der Alpes vaudoises erstreckt sich die 
sonnenverwöhnte Weinbauregion Chablais mit ihren 
vielfältigen natürlichen und kulturellen Schätzen. Der 
Weinbergweg bietet Gelegenheit, zu Fuss einige Weinkeller 
und die Hauptsehenswürdigkeiten dieser wunderschönen 
Region zu entdecken.

 At the foot of the Alpes vaudoises, the Chablais is a region 
of sun-soaked vines, with a wealth of natural and cultural 
attractions. Ideal for wine enthusiasts, the Vineyard Trail 
takes visitors on a walking tour of the vineyard cellars and 
main tourist attractions of this beautiful region.

SENTIER DES VIGNES

A
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Un bar à vin, un espace lounge et un magasin spécialisé, 
le tout réuni sous un même toi, tel est le concept de la 
Badouxthèque.

 Eine Weinbar, eine Lounge und ein Weinladen, alles unter 
einem Dach, das ist das Konzept der Badouxthèque.

 A wine bar, a lounge and a speciality boutique, all three come 
together under one roof in Aigle’s unique Badouxthèque.

Plus de 350 références de vins, des spécialités d’alcool fort, 
de café et de thé, mais surtout… de la bonne humeur !

 Mehr als 350 Weinreferenzen, Spezialitäten aus starkem 
Alkohol, Kaffee und Tee, aber vor allem… gute Laune!

 More than 350 wine references, specialities of strong 
alcohol, coffee and tea, but above all... good vibes!

La Badouxthèque

Rte de Lausanne 28 
1853 Yvorne
+41 (0)24 467 00 40
www.badouxtheque.ch

 Lu-Me 8h30-20h,  
	 Je-Ve 8h30-21h, Sa 10h-20h

  

Café-Bar-Vinothèque Le 118

Rue du Plantour 3 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 91 18
www.aigle118.ch

 Ma-Je 7h30-23h,  
	 Ve 7h30-00h, Sa 8h-00h

  

LA BADOUXTHÈQUE 

CAFÉ-BAR-VINOTHÈQUE 
LE 118

A
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C’est Magic!

été
hiver+

CHF 399.-

La liberté dès

Plus de 30 stations
1200 km de pistes

En vente sur magicpass.ch

Adulte dès CHF 399.-, Enfant dès CHF 269.-, tarifs évolutifs*

*
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La Vinothèque « Le Caveau d’Yvorne » est un véritable lieu de 
tradition et de dégustation au cœur du village.

 „Le Caveau d’Yvorne“ Œnothek ist ein traditioneller Ort 
mit Degustationen in der Mitte des Dorfes.

 “Le Caveau d’Yvorne” Œnothèque is a real place of tradition 
when it comes to wine tasting in the heart of the village.

Vinothèque  
« Le Caveau d’Yvorne »

Les Maisons Neuves 32 
1853 Yvorne 
+41 (0)24 466 59 16 
www.yvorne-provy.ch

 Je-Sa 16h-20h, Di 11h-20h
	Accueil de groupes dès 15 p.  
en dehors des heures  
d’ouverture, sur réservation

 

VINOTHÈQUE 
« LE CAVEAU D’YVORNE »

Artisans Vignerons d’Yvorne
Les Maisons Neuves 5 · 1853 Yvorne
+41 (0)24 466 23 44
www.avy.ch

 Lu-Ve 7h30-12h /13h30-17h30, 
Sa 9h30-12h30  15

Anne Müller Le Vin
Les Maisons Neuves 15 · 1853 Yvorne
+41 (0)79 672 64 15 · www.annemuller.ch

 Certifié bio, biodynamique et demeter 
 CHF 20.-/p. avec accompagnement 
 25

Badan Vins
Av. du Cloître 9 · 1860 Aigle
+41 (0)79 388 44 21 · www.badan-vins.ch

 Ma, Je, Ve 16h30-19h, Sa 10h-13h ou 
sur rdv  Repas possible, max 45 p.  

 CHF 12.-/p.  60

Badoux Vins
Rte de Lausanne 28 · 1853 Yvorne
+41 (0)24 467 00 40
www.badouxtheque.ch 
www.badoux-vins.ch

 CHF 19.-/p.  35

Cave Alain Emery
Av. du Cloître 22 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 56 71 /+41 (0)79 797 88 31
www.cave-emery.ch

 Ma-Je 15h-18h, Sa 9h-12h ou sur rdv 
 CHF 10.-/p.  15

Cave Borloz
Ch. des Noyers 13 · 1860 Aigle
+41 (0)79 658 37 21

 CHF 10.-/p.  30

Cave Charly Blanc et Fils
Versvey 14 · 1852 Roche
+41 (0)24 466 51 45
www.charlyblanc.ch

 Ve 17h-19h, Sa 10h-12h ou sur rdv  
 Collation sur demande  30
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Lu-ve : 8h30-12h / 13h30-18h
Sa : 10h-12h / 13h30-16h

LE QUART D’HEURE 
Pl. du Marché 2 - 1860 Aigle

+41 (0)24 466 30 00

En vente 
à l’emporter !

17 vignerons 
aiglons proposent 

40 vins
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Cave Jean-Pierre & Nathalie Perréaz
Les Maisons Neuves 8 · 1853 Yvorne
+41 (0)24 466 38 42 /+41 (0)79 353 66 70

 20

Cave Mayencourt & Fils
Vers-la-Cour 11 · 1853 Yvorne
+41 (0)79 257 99 75

 6

Château Maison Blanche
Rte de Corbeyrier · 1853 Yvorne
+41 (0)24 466 32 10
www.maison-blanche.ch

 Ve 10h-18h ou sur rdv  CHF 10.-/p. 
 10 (si plus, dégustation au restaurant)

Domaine de la Baudelière
Av. des Ormonts 10 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 11 56 /+41 (0)79 353 67 58
www.labaudeliere.ch

 Collation sur demande  30

Clos de la Georges
Versvey · 1853 Yvorne
+41 (0)21 822 07 07
www.hammel.ch

 Collation sur demande  20

Clos du Rocher
Ch. de l’Ovaille · 1853 Yvorne
+41 (0)21 925 99 25
www.obrist.ch

 CHF 10.-/p. (forfait min. CHF 150.-)

 35

Domaine de l’Ovaille
Les Maisons Neuves 6 · 1853 Yvorne
+41 (0)79 323 26 06
www.ovaille.com

 20

Domaine Dillet
Les Rennauds 1 · 1853 Yvorne
+41 (0)79 329 65 78 / +41 (0)78 609 46 40
www.yvornedillet.ch

 Me-Je 16h-20h, Sa 9h-12h ou sur rdv 
 35

Cave du Clos Aimond
Av. Veillon 20 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 10 15  /+41(0)79 413 40 76
www.cave-du-clos-aimond.ch

 Certifié Bio
 CHF 10.-/p.  40

Cave du Prieuré
Ch. de Marjolin 83 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 46 35
www.cave-du-prieure.ch

 50

Domaine Les Portes Rouges
Les Portes Rouges 1 · 1853 Yvorne
+41 (0)79 351 48 25 /+41 (0)78 888 99 56
www.portes-rouges.vin

 Lu-Ve 9h-12h /14h-18h, Sa 9h-12h  
 CHF 5.- à CHF 10.-  60

Domaine Pierre Latine
Les Rennauds 2 · 1853 Yvorne
+41 (0)24 466 51 16  / +41 (0)79 413 50 45
www.pierrelatine.ch

 Sa 10h30-13h ou sur rdv  15

Domaine des Afforêts
Les Afforêts · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 17 22 /+41 (0)79 312 06 61

 10 à 15 selon période

Guillard Jean-Marc
Ch. de Marjolin 89 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 16 70  / +41 (0)79 448 55 48
www.abc-vinsguillard.ch

 20
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Les Celliers du Chablais
Av. Margencel 9 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 24 51 
www.celliersduchablais.ch

 20 à 30 selon période

Moret Raoul & Stéfanie
Ch. du Château 31 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 67 06 /+41 (0)79 347 49 81
www.moret.ch

 Sa 10h-12h ou sur rdv  Collation 
sur demande  CHF 10.-/p.  20

Propriété Veillon
Av. du Cloître 32 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 23 66
www.propriete-veillon.ch

 Collation sur demande  CHF 10.-/p. 

 12

Le Quart d’Heure
Pl. du Marché 2 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 30 00

 Lu-ve 8h30-12h /13h30-18h,  
Sa 10h-12h /13h30-16h

 Vente uniquement

Restaurant Café des Alpes
Rue du Bourg 29 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 25 18
www.restodesalpes.ch

 7/7 

 

Le Barbaro
ZI Les Essertons · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 56 77
www.barbaro.ch 

 Fermé Di soir + Lu soir 

   

Restaurant du Lac Vernay
Résidence Vernay · 1853 Yvorne
+41 (0)24 466 51 95 

 Fermé Di 

   

Les Artisans du Vin
En Châlex · 1860 Aigle
+41 (0)79 303 11 10 /+41 (0) 79 507 50 76
www.artisansduvin.ch

 CHF 10.-/p.  15

Caveau du Cloître
Av. du Cloître 35 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 24 61
www.le-caveau-du-cloitre.ch

 Fermé Ma + Me + Di soir

  

Château Maison Blanche
Rte de Corbeyrier · 1853 Yvorne
+41 (0)24 466 68 69
www.maison-blanche.ch

 Fermé Lu + Ma  
  

Buffet de la Gare
Rue de la Gare 27 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 26 61

 Fermé Me

  

Big One Burger
Rue du Bourg 5 · 1860 Aigle
+41 (0)21 922 07 72
www.bigoneburger.ch 

 Fermé Di

La Caravelle du Chablais
Rte d’Evian 47 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 74 76

 7/7

  

87

Club House Golf Club Montreux
Rte d’Evian 54 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 46 16
www.restaurantgolfaigle.ch 

 7/7 selon météo  Dès 1.11, sur 
réservation le soir    
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Restaurant du Marché
Pl. du Marché 6 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 46 49 
www.restaurant-marche-aigle.ch

 Fermé Di 

 

Restaurant La Croix-Blanche
Pl. Alphonse Mex 2 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 420 20 20

 Fermé Lu + Ma 

  

Auberge de la Couronne
Les Maisons Neuves 38 · 1853 Yvorne 
+41 (0)24 466 94 22
www.aubergedelacouronne.ch

 Fermé Lu + Di soir 

  

Grill Cristal
Ch. des Artisans 13 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 31 48
www.restaurant-grill-cristal-aigle.ch 

 Fermé Ma soir

  

Pizzeria Michelangelo
Ch. des Lieugex 17 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 32 49
www.michel-angelo.ch

 7/7

  Italien

L’Esculence 
Rte des Rennauds 6 · 1853 Yvorne 
+41 (0)78 623 03 05

 7/7 sur réservation 

  

Restaurant La Goutte d’Eau
Av. des Glariers 3 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 16 15
www.lagouttedeau.ch 

 7/7  Dès 1.10, fermé Di

   

Restaurant La Taverne du Château
Ch. du Cloître 1 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 24 49
www.taverne-du-chateau-aigle.ch

 Fermé Lu

 

Asia House Restaurant
Av. Chevron 1 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 420 11 66

 7/7

  Thaïlandais, chinois

Restaurant Pizzeria La Nonna
Rue Margencel 29 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 24 31
www.la-nonna.ch

 7/7 

   Italien

Restaurant La Pinte Communale
Pl. du Marché 1 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 62 70
www.pinte-communale.ch 

 Fermé Di + Lu

  

Restaurant La Pinte du Paradis
Pl. du Château 2 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 18 44 
www.lapinteduparadis.ch 

 Fermé Di soir + Lu 

    

Restaurant Les Tombettes
Ch. du Châtelard 23 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 49 61 

 Fermé Lu + Di soir

   

Restaurant du Torrent
Pl. du Torrent · 1853 Yvorne 
+41 (0)24 534 56 97 
www.restaurant-le-torrent.ch

 Fermé Ma + Me 
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Restaurant L’Usine
Rte d’Ollon 57 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 468 44 08 
www.lusineaigle.ch

 15.6-15.9 fermé Sa-Di, 15.9-15.6 
fermé Di    

Restaurant au Vieux Valais
Rue de la Fontaine 19 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 70 70 
www.vieuxvalais.ch/fr/Aigle/ 

 Fermé Lu + Di 
 Fermeture annuelle 15.07-20.08  

Restaurant Xiang Long
Rue du Bourg 4 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 42 00 

 Fermé Sa midi

  Chinois

Restaurant Le Vélodrome
Allée Ferdi Kübler 12 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 468 59 21 
www.cmc-aigle.ch/velodrome 
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La Yourte Nirvana, restaurant et bar
Ch. de Champex 1 · 1860 Aigle
+41 (0)76 320 74 28 
www.nirvanalounge.ch 

 Fermé Lu soir, Di sur réservation  

   Indien, Pakistanais, Libanais 

Cris Café
Rue du Rhône 9 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 66 04 
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Confiserie Hedinger
Rue Colomb 3 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 21 43
www.confiserie-hedinger.ch

 Fermé Lu

Boulangerie Le Prestige
Pl. du Marché 3 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 64 14 
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Boulangerie L’Echappée
1860 Aigle (2 succursales) 
Ch. de la Planchette 3 · +41 (0)24 466 51 89 
Rue du Midi 17 · +41 (0)24 466 52 92
www.lechappee.ch

 Fermé Sa   

Bar Le Calembour
Rue du Bourg 27 · 1860 Aigle 
+41 (0)79 403 74 07 
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Black Bird
Rte Industrielle 8 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 17 41 

 Fermé Di

   

Bar Casino
Rue Plantour 5 · 1860 Aigle 
+41 (0)21 888 21 99 
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Café du Commerce
Rue du Bourg 23 · 1860 Aigle 
+41 (0)79 402 72 97

 Fermé Di 

 

Chez Marie
Pl. du Marché 6 · 1860 Aigle
+41 (0)24 466 10 84

 Fermé Di

 

A
IG

LE

109

108

107

106

110

111

114

113

112

116

115

118

117

119



60

Café des Petits-Trains
Pl. de la Gare 3 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 73 00 

 7/7

   

Bar Red Ship Pub
Rue du Bourg 14 · 1860 Aigle 
+41 (0)24 466 44 17
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La Yourte Nirvana, restaurant et bar
Ch. de Champex 1 · 1860 Aigle 
+41 (0)76 320 74 28 
www.nirvanalounge.ch 

 Fermé Lu soir, Di sur réservation

  

ENVIE DE SORTIR ? Tout au long de la saison estivale, la 
région propose de nombreux évènements à vivre !

LUST UM AUSGEHEN ? Während der gesamten Sommer
saison bietet die Region viele Veranstaltungen zum Erleben !

WANT TO GO OUT ? Throughout the summer season, the 
region offers many events to experience !
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